
Übung zu Kantharos Lektion 4, 5 und 6 

1. Dekliniere/konjugiere: 

1.1 der gute Ruf. 

1.2 die jetzigen Verhältnisse (Pl.).  

1.3 das momentane (=jetzige) Glück und die Ewigkeit (Sg.). 

1.4 Ein gutes Werk. 

1.5 Ich werde ein guter Mensch (in der Form eines Hyperbatons!) 

2. Übersetze und bestimme die Adjektive als Satzglieder: 

2.1 τὸ καλὸν ἔργον. 

2.2 Τὸ βλάπτειν οὐ καλόν. 

2.3 Οἱ ἀγαѳοὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων8 ἀνѳρώπων µακάριοι1 νοµίζονται. 

3.1 Das vollendete Glück ist nur [Sache] der Götter. 

3.2 Das ewige Glück ist nur für die Götter möglich. 

4. Das momentane Glück (s. 1.3) ist mir/dir/uns/euch möglich. 

5. Κατὰ τοὺς ποιητὰς2 τὸ ѳεὸν γίγνεσѳαι ἔξεστιν ἀνѳρώποις τοῖς ἀρίστοις. 
6. Τὸ τοὺς ѳεοὺς τιµᾶν3 ἐστιν τῶν ἀνѳρώπων. 

7. Die Götter richten (schätzen ein) die guten und schlechten Taten der Menschen. 

8. Satz 7 ins Passiv drehen. 

9. Satz 7 mit anderen Stellungsmöglichkeiten für die Attribute. 

10. Τὰ τοῦ πολέµου οὐκ ἀεὶ ἀδίκως4 παρασκευάζεται ὑπὸ τῶν ἀνѳρώπων. 
11. Kurz vor 400 v.Chr. konnte man in Athen hören: " Ὁ Κῦρος5 λέγεται στρατιὰν6 

παρασκευάζεσѳαι πρὸς τοῦ ἀδελφοῦ7 πόλεµον." 

12.1 (anspruchsvoll) Irgend ein anderer8 freut sich an der Arbeit, ich freue mich am mühelosen Leben. 

12.2 ..., du freust dich, wir freuen uns, ihr freut euch... - freue dich nicht! 

12.3 statt χαίρειν für "sich freuen" gibt es auch ein Verb ἥδοµαι; ersetze die χαίρειν-Formen von 

12.1 und 2 mit den entsprechenden Formen dieses Verbs. 

                                            
1 µακάριος: glücklich, glückselig. 
2 ὁ ποιητής (Maskulinum der 1. Dekl.): der Dichter. 
3 = durativer Inf. aktiv. 
4 = Adverb zum Adj. "ungerecht". 
5 Kyros: jüngerer Bruder des herrschenden Perserkönigs. 
6 ἡ στρατιά: das Heer; in diesem Fall ein Söldnerheer aus angeworbenen Griechen. 
7 ὁ ἀδελφός: der Bruder. 
8 anderer: ἄλλος. 


